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de textes réglementaires et de documents — Publiée le
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Part III Public Acts of Parliament and their enactment
proclamations — Published as soon as is reasonably
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2. (6) Where any release of the substance to the environment
occurs in contravention of the conditions set out in items 2(1)
to 2(5), the notifier shall immediately take all measures necessary
to prevent any further release and to limit the dispersion of any
release. Furthermore, the notifier shall notify the Minister of the
Environment immediately by contacting an enforcement officer
designated under the Canadian Environmental Protection Act,
1999 of the closest Regional Office.

2. (6) Lorsqu’il y a un rejet dans l’environnement de la sub-
stance visée en contravention des conditions décrites aux para-
graphes 2(1) à 2(5), le déclarant doit prendre immédiatement
toutes les mesures appropriées pour prévenir tout rejet futur et
pour limiter la dispersion de tout rejet. De plus, il doit aviser im-
médiatement le ministre de l’Environnement en communiquant
avec un agent de l’autorité désigné aux termes de la Loi cana-
dienne sur la protection de l’environnement (1999) du Bureau
régional le plus proche.

Record-keeping Requirements Exigences en matière de tenue de registres

3. (1) The notifier shall maintain electronic or paper records,
with any documentation supporting the validity of the information
contained in these records, indicating:

(a) the quantity of the substance being manufactured and used;
(b) the name and address of each customer buying the
substance; and
(c) the name and address of the company, in Canada, disposing
of the containers that held the substance.

3. (1) Le déclarant doit tenir des registres papier ou électroni-
ques, accompagnés de toute documentation validant l’information
qu’ils contiennent, et indiquant :

a) la quantité de la substance fabriquée et utilisée;
b) le nom et l’adresse de chaque client qui a acheté la
substance;
c) le nom et l’adresse de la compagnie, au Canada, qui élimine
les contenants ayant contenu la substance.

3. (2) The notifier shall maintain electronic or paper records
made in item 3(1) at the notifier’s Canadian headquarters for a
period of at least five years after they are made.

3. (2) Le déclarant doit conserver les registres tenus confor-
mément au paragraphe 3(1) au siège social canadien de son entre-
prise pour une période d’au moins cinq ans après leur création.

Record-keeping Requirements for Exportation Exigences en matière de tenue de registres pour l’exportation

4. (1) The notifier shall maintain electronic or paper records,
with any documentation supporting the validity of the information
contained in these records, indicating:

(a) the use for which the substance will be exported; and
(b) the Canada Customs declaration of export.

4. (1) Le déclarant doit tenir des registres papier ou électroni-
ques, accompagnés de toute documentation validant l’information
qu’ils contiennent, et indiquant :

a) l’utilisation pour laquelle la substance sera exportée;
b) la déclaration d’exportation de Douanes Canada.

4. (2) The notifier shall maintain electronic or paper records
made in item 4(1) at the notifier’s Canadian headquarters for a
period of at least five years after they are made.

4. (2) Le déclarant doit conserver les registres tenus confor-
mément au paragraphe 4(1) au siège social canadien de son entre-
prise pour une période d’au moins cinq ans après leur création.

Information Requirements Exigences en matière de communication de l’information

5. Should the notifier intend to import the substance, the noti-
fier shall inform the Minister of the Environment, in writing, at
least 30 days prior to the beginning of importation.

5. Si le déclarant prévoit importer la substance, il doit en in-
former par écrit le ministre de l’Environnement au moins 30 jours
avant le début de l’importation.

Other Requirements Autres exigences

6. (1) The notifier shall inform all customers, in writing, of the
terms of the condition. These records shall be maintained at the
notifier’s Canadian headquarters for a period of at least five years
after they are made.

6. (1) Le déclarant doit informer par écrit tous ses clients des
conditions ci-dessus. Ces registres doivent être conservés au siège
social canadien du déclarant pendant une période d’au moins cinq
ans après leur création.

6. (2) The notifier shall inform the Minister of the Environ-
ment, in writing, prior to selling the substance to any customers
after the date of issuance of this condition.

6. (2) Le déclarant doit informer par écrit le ministre de l’Envi-
ronnement avant de vendre la substance à des clients après la date
d’émission des présentes conditions.

[48-1-o] [48-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Significant New Activity Notice No. 10 855 Avis de nouvelle activité no 10 855

Significant New Activity Notice
(Section 85 of the Canadian Environmental

Protection Act, 1999)

Avis de nouvelle activité
(Article 85 de la Loi canadienne sur la
protection de l’environnement (1999))

Whereas the Ministers of Health and of the Environment have
assessed information in respect of the substance 6-Amino-
hexanenitrile, CAS Registry Number 2432-74-8,

Attendu que les ministres de la Santé et de l’Environnement
ont évalué les renseignements dont ils disposent concernant la
substance 6-Aminohexanenitrile, numéro de registre CAS 2432-
74-8;
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Whereas the substance is not on the Domestic Substances List, Attendu que la substance n’est pas inscrite sur la Liste inté-
rieure des substances;

And whereas the Ministers suspect that a significant new activ-
ity in relation to the substance may result in the substance be-
coming toxic,

Attendu que les ministres soupçonnent qu’une nouvelle activité
relative à la substance peut rendre celle-ci toxique,

Now therefore the Minister of the Environment indicates, pur-
suant to section 85 of the Canadian Environmental Protection
Act, 1999, that paragraph 81(4) of the same Act applies with re-
spect to the substance.

Pour ces motifs, le ministre de l’Environnement assujettit, en
vertu de l’article 85 de la Loi canadienne sur la protection de
l’environnement (1999), la substance au paragraphe 81(4) de la
même loi.

A significant new activity involving the substance is any activ-
ity that does not include being used as a chemical intermediate for
nylon manufacture.

Une nouvelle activité impliquant la substance est une activité
qui n’inclut pas l’utilisation comme un intermédiaire chimique
dans la fabrication du nylon.

The following information must be provided to the Minister, at
least 90 days prior to the beginning of the proposed new activity:

(1) proposed new activity in relation to the substance;
(2) submission of all information prescribed by Schedule I
of the New Substances Notification Regulations (NSN
Regulations);
(3) submission of items 3(1) to 3(4) prescribed by Schedule II
of the NSN Regulations.

Les renseignements suivants doivent être fournis au ministre,
au moins 90 jours avant le début de la nouvelle activité proposée :

(1) nouvelle activité proposée relative à la substance;
(2) tous les renseignements prescrits à l’annexe I du Règlement
sur les renseignements concernant les substances nouvelles;
(3) les renseignements prévus aux alinéas 3(1) à 3(4) prescrits à
l’annexe II du même règlement.

The above information will be assessed within 90 days of it
being provided to the Minister.

Les renseignements ci-dessus seront évalués dans les 90 jours
après que le Ministre les aura reçus.

DAVID ANDERSON
Minister of the Environment

Le ministre de l’Environnement
DAVID ANDERSON

[48-1-o] [48-1-o]

DEPARTMENT OF HEALTH MINISTÈRE DE LA SANTÉ

TOBACCO ACT LOI SUR LE TABAC

Proposed Tobacco Regulations Projet de règlement sur le tabac

The Department of Health is considering the development of
regulations pursuant to the Tobacco Act to prohibit the display of
“light” and “mild” descriptors on tobacco product packaging and
is seeking input from interested parties on the development of
these Regulations. Currently, there are no regulations dealing
specifically with these descriptors. This notice provides an op-
portunity to comment on the development of these proposed to-
bacco regulations.

Le ministère de la Santé envisage l’élaboration d’un règlement
sous le régime de la Loi sur le tabac afin d’interdire l’affichage
des descripteurs « légère » et « douce » sur les emballages de pro-
duits du tabac et invite les parties intéressées à lui faire part de
leurs commentaires sur l’élaboration de ce règlement. À l’heure
actuelle, aucun règlement ne traite de ces descripteurs. Le présent
avis permet de formuler des commentaires sur l’élaboration du
projet de règlement sur le tabac.

The Tobacco Act is a key element of the federal tobacco con-
trol strategy whose main objective is to improve the health of
Canadians by reducing tobacco use. The Department of Health’s
tobacco control activities have four mutually reinforcing compo-
nents: protection, prevention, cessation and harm reduction.

La Loi sur le tabac constitue un élément clé de la stratégie fé-
dérale de lutte contre le tabagisme, qui vise principalement à amé-
liorer la santé des Canadiens en réduisant l’usage du tabac. Les
activités de lutte contre le tabagisme du ministère de la Santé
comportent quatre volets qui s’appuient mutuellement, à savoir la
protection, la prévention, l’abandon et la réduction des méfaits.

In brief, the Tobacco Act aims to:
— protect the health of Canadians in light of conclusive evidence

implicating tobacco use in the incidence of numerous debili-
tating and fatal diseases;

— protect young persons and others from inducements to use
tobacco products and the consequent dependence on them;

— protect the health of young persons by restricting access to
tobacco products; and

— enhance public awareness of the health hazards of using to-
bacco products.

En bref, la Loi sur le tabac vise les objectifs suivants :
— protéger la santé des Canadiennes et des Canadiens compte

tenu des preuves établissant, de façon indiscutable, un lien
entre l’usage du tabac et de nombreuses maladies débilitantes
ou mortelles;

— préserver notamment les jeunes des incitations à l’usage du
tabac et du tabagisme qui peut en résulter;

— protéger la santé des jeunes par la limitation de l’accès au
tabac;

— mieux sensibiliser la population aux dangers que l’usage du
tabac présente pour la santé.

In recent years, scientific data verify that, depending upon how
smokers use cigarettes, “light” and “mild” cigarettes may deliver
the same amount of tar and nicotine to smokers as “regular” ciga-
rettes and can be as harmful to their health. Nevertheless, a

Depuis quelques années, des données scientifiques démontrent
que les habitudes des fumeurs peuvent faire en sorte qu’ils s’ex-
posent à la même quantité de goudron et de nicotine en fumant
des cigarettes « légères » ou « douces » que s’ils fumaient des
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